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ARKADOWNIK, EGUTERZYSTA, FORMIERZ VERSUS FORMOWACZ
 

o TLUMACZENIU NAZW ZAwonow 
Z .J~ZYKA POLSKIEGO NA .J~ZYK NIEMIECKI
 

Artur Dariusz Kubacki
 

Autor jest doktorem nauk !zumanistycznych, adiunktem w Instyrucie Filologii GermQ/1skiej US 
oraz tlumaczem przysili!.glym j?zyka niemieckiego. Prowadzi zajli!.cia praktyczne i seminaria dla 
student6w translatorykiz zakresu tlumaczen tekst6w prawnych i prawniczych oraz ekOllomicz­
nych i utytkowych. W 1997 roku zalotyl Biuro Rachunkowe i Tlumaczen "KUBART" w Clzrza­
nowie, kt6rym kieruje do dzis. Jest czlonkiem ekspertem PT TEPIS oraz STP. W 2005 roku 
zostal powolany do skladu KOl1lisji Odpowiedzialnosci Zawodowej Thllnaczy Przysili!.glyclz IV 

Ministerstwie Sprawiedliwosci. 

W niniejszym artykule chcialbym przedstawi6 i om6wi6 problemy, z jakimi bo­
rykalem sitt podczas tlumaczenia indeksu zawod6w i specjalnosci na potrzeby przy­
gotowanego przeze mnie bilingwalnego slownika specjalistycznego z zakresu kontroli 
finansowo-ksittgowej. Ukazal sitt on w czerwcu 2006 roku nakladem Oficyny Ekono­
micznej Wolters Kluwer w Krakowie. Prace nad nim trwaly ponad dwa lata. Slownik 
zostal uzupelniony 0 dwujttzyczny indeks zawod6w i specjalnosci opracowany na 
podstawie rozporz&.dzenia Ministra Gospodarki i Pracy z dnia 8 grudnia 2004 r. w 
sprawie klasyfikacji zawod6w i specjalnosci dla potrzeb rynku oraz zakresu jej stoso­
wania (Dz. U. Nr 265, poz. 2644), kt6ry obejmuje ponad 2000 nazw. Przy ich tluma­
czeniu wykorzystalem wersjtt niemieck&. Mittdzynarodowych Standard6w Klasyfikacji 
Zawod6w ISCO-88 (lnternationale Standardklassifikation der Berufe ISCO-88), urZtt­
dowy spis nazw zawod6w opracowany przez niemiecki urz&.d statystyczny (Klassifi­
zierung der Berufe - Systematisches und alphabetisches Verzeichnis der Berufsbenen­
nungen) oraz dostttpne na polskim i niemieckim rynku slowniki mono- i bilingwalne, 
a takZe niezmiernie przydatne zasoby swiatowego internetu. Na polskiej i niemieckiej 
witrynie internetowej dostttpne s&. aplikacje "Kiosk z Pracq,", "Korba.pl" oraz "Beruf­
net", na kt6rych umieszczono szczeg610we informacje wspomagajqce poszukiwanie 
pracy. Zawierajq one m.in. opis zawodu za pomocq definicji oraz zadania osoby, kt6ra 
go bttdzie wykonywa6. 

Sam pomysl narodzil sitt w zwiqzku z codziennq praktykq translatorskq, g16w­
nie zwiqzanq z tlumaczeniami uwierzytelnionymi (poswiadczonymi). W ostatnich 
latach na warsztacie tlumacza przysittg1ego pojawiajq sitt CZttsto dokumenty potwier­
dzajqce zdobyte w Polsce wyksztalcenie oraz doswiadczenie zawodowe. Do najwaz­
niejszych z nich nalezy zaliczy6 swiadectwa szkolne, swiadectwa pracy, zaswiadcze­
nia 0 zatrudnieniu i zajmowanym stanowisku oraz curricula, zlecane przez klient6w 
udajqcych sitt w poszukiwaniu pracy zarobkowej do kraj6w niemieckojttzycznych. 
Zazwyczaj uwierzytelniane Sq wszystkie takie teksty z wyjqtkiem dokument6w typu 
curricula, kt6re majq pelni6 roltt sprawdzianu umiejtttnosci jttzykowych kandydat6w 
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do pracy za granicq, a w wi~kszosci przypadk6w tlumaczone S'lc przez germanist6w, a 
nie ich autor6w. 

Zasadniczy uklad klasyfikacji, kryteria klasyfikacyjne oraz system kodowy pol­
skiej klasyfikacji zawod6w i specja}nosci zostaly opracowane na podstawie Mi~dzy­
narodowego Standardu Klasyfikacji Zawod6w ISCO-88 (przyj~tego w Genewie w 
1987 r.), a wlasciwie jego nowszego wydania z 1994 roku, dostosowanego do potrzeb 
Unii Europejskiej. Na jego podstawie powstal tahe usystematyzowany zbior zawo­
d6w i specjalnosci obowi'lczuj'lccyw krajach niemieckoj~zycznych. Jednak przy tluma­
czeniu polskich nazw zawod6w i specjalnosci pojawialo si~ wiele problemow wyma­
gaj'lccych podj~cia okreslonych decyzji translacyjnych. 

Tlumaczenie jednostek przekladowych, jakimi S'lc nazwy zawodow, nie odbywa 
si~ bez analizy strukturalno-semantycznej jednostki wyjsciowej. Wsr6d ponad 2000 
polskich nazw zawod6w i specjalnosci wyst~puj'lcjedynie w niewielkiej ilosci wyrazy 
proste, np. aktor, kelner, portier, prezes, wozny, zdun. W wi~kszosci przypadk6w s'lc to 
natomiast derywaty rzeczownikowe, ktorych wykladnikami S'lc formanty sufiksalne i 
paradygmatyczne. Warto rowniet podkreslic, it w nomenklaturze zawod6w najistot­
niejsz'lc rol~ odgrywaj'lc obce formanty sufiksalne. Grzegorczykowa, Laskowski i Wro­
bel (red.) (1999: 389) podaj'lc, iz w systemie slowotworczym rzeczownika ponad 40% 
wszystkich formantow sufiksalnych stanowi'lc obce formanty sufiksalne. W odniesie­
niu do kategorii nazw wykonawc6w czynnosci nie ust~puj'lc one formantom rodzi­
rnym. W analizowanyrn korpusie nazw zawodow i specjalnoSci S'lc to takie sufiksy 
obce, jak np. 

1. -ator, np. eksploatator, licytator, imitator, wizytator, egzaminator, 
2. -ent, np. dyrygent, rewident, asystent, producent, 
3. -er, np. ankieter, monter, bileter, reporter, giloszer, 
4. -ant, np. projektant, kosztorysant, rnanipulant, meliorant, 
5. -(t)or, np. audytor, dyspozytor, kompozytor, spedytor, rekwizytor. 

Jak podaj'lc autorzy Gramatyki (ibidem), wsrod rodzimych sufiksow dominuj'lc: 

1. formanty bardzo produktywne typu -acz, -ca, -ciel (powyzej 100 derywat6w), 
np. hartowacz, spawacz, kierowca, sprzedawca, czysciciel, krzewiciel (wiary), 

2. formanty dose produktywne typu -arz, -nik, -ak, -ec, -(acz)ka (od 20 do 100 
derywat6w), np. cholewkarz, piekarz, ratownik, rybak, spiewak, goniec, praczka, 
sprz'lctaczka, 

3. typy malo liczne z -ek, -ik, -un (od 5 do 20 derywatow), np. skoczek. cukier­
nik, opiekun, 

4. typy rzadkie (ponitej 5 derywatow) i izolowane z -niczy, -el, np. nastawni· 
czy, stroiciel. 

Watne uzupelnienie formant6w sufiksalnych w tworzeniu rzeczownik6w oznaczaj'lc­
cych zawody stanowi'lc derywaty z formatem paradygmatycznym m~skim zerowym, 
np. ceramika } ceramik +¢, genetyka} genetyk +¢, lub z koncowk'lc -a- w mianowniku 
motywowane nazw'lc dziedziny, kt6r'lc zajrnuje si~ dana osoba, np.: psychiatria} psy­
chiatra, ortopedia } ortopeda, joniatria }joniatra, florystyka }florysta. 
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);azwy zawod6w wystttPujit pojedynczo lub tworzit nominalne grupy dwu- i 
wieloskladnikowe, np. aktor, aktor eyrkowy, aktor seen muzyeznych. Nalezy tu wyja­
snle. it grupa nominalna to struktura skladniowa 0 dowolnej liczbie skladnik6w, kt6­
rej osrodkiem jest zawsze rzeczownik lub zaimek rzeezowny, a skladnikiem dostoso­
wujqcym sitt do rzeezownika moze bye przymiotnik, imiesl6w przymiotnikowy lub 
inny rzeezownik. W obrttbie grup dwu- i wieloskladnikowyeh wyst~pujit grupy przy­
miotnikowe (np. lakiernik Jamochodowy, krdlarz techniezny), dopelniaezowe (np. 
kiermmik poeiqgu, kontroler produkcji), przyimkowe (np. osoba do towarzystwa, 
tokarz w drewnie) oraz ieh mozliwe kombinaeje (np. duchowny wyznania prawoslaw­
nego), a takZe rozbudowane skupienia terminologiezne (np. egzaminator os6b ubie­
gajqc)'ch si~ 0 uprawnienia do kierowania pojazdem), przy czym nazwa grupy nomi­
nalnej pochodzi od kategorii gramatycznej jej podrzttdnika. 

W analizowanym materiale mozna wyodrt(bnic takie dose CZttsto wystttPujitce 
struktury, jak: 

1. zapozyczenia, np. bukmacher, makler, barman, hostessa, dzokej, sztauer­
trymer, 

2. zlozenia kopulatywne (wzajemnie niezhierarchizowane, w kt6rych czlony Sq 
polqczone ze sobq w stosunku wsp6lrzttdnosci), np. betoniarz zbrojarz, flisak retman, 
koszykarz plecionkarz, kapelusznik-ezapnik, malarz-tapeciarz. zlotnik-jubiler, 

3. zlozenia determinatywne (wzajemnie zhierarchizowane, w kt6rych czlon nad­
rZttdny jest nosnikiem znaczenia, a czlon podrzt(dny pelni rolt( okres1ajitcq): 

3.1. zestawienia (usta1one struktury dwu- 1ub wielowyrazowe funkejonujitce w 
j~zyku jako pojedynezy 1eksem, w kt6rych zwiqzek czlonaw jest naj1uiniejszy), np. 
topiarzjryty, biegly rewident, animator kultury, boy hotelowy, siostra PCK, 

3.2. zrosty (wyrazy zlozone bez morfo1ogicznyeh wykladnik6w kompozycji 
stanowiqce polqczenie jakiejs struktury skladniowej w jeden 1eksem), np. stereotyper, 

. 3.3. zlozenia wlasciwe (e1ementem spajajitcym czlony jest wykladnik morfolo­
giczny w postaei interfiksu -0- lub -i-, np. astrofizyk, domokrqica, pletwonurek, orga­
nomistrz, serowar). 

Powyzsza analiza jednostek tlumaczeniowyeh nazw polskich umoz1iwila doko­
nanie ieh interpretaeji na podstawie moich wlasnyeh zapas6w poznawezych (T. To­
maszkiewiez 2004: 123 in.) (tj. wszystkieh wiadomosci pozajttzykowyeh) i dobranie 
do nich odpowiednich ekwiwa1ent6w w jttzyku niemieckim. Forma ekwiwalentu CZt(­
sto jest odmienna pod wzglt(dem strukturalnym ad formy wyjseiowej jednostki prze­
kladowej. 

WykorzystujqC m. in. metodo1ogitt uzyskiwania ekwiwa1ent6w nazw dwuezlo­
nowychIluka (1998), w przekladzie nazw zawodaw i specjalnosci mozna zastosowae 
nastt(pujitee techniki tlumaczeniowe (w celu wizualizacji danego typu ekwiwaleneji 
lub techniki tlumaczeniowej wprowadzam nastt(pujqce skr6ty: N - rzeczownik, NGEN ­

rzeezownik w dopelniaezu, NPPRAP - grupa przyimkowa, Adj - przymiotnik): 
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1. odwzorowanie struktury nazwy,pp. 
1.1. L 1 [N + NGEN] =L 2 [N + NGEN] 

straznik strazy marszalkowskiej = Wachter der Marschallswache 
suszarnik ceramiki i wyrob6w gipsowych = Trockner der Keramik und Gips­
waren 

1.2. L[ [N + NPPRAP] =L2 [N + NPPRAP] 
urz~dnik do spraw licencji = Beamter bei Lizenzbehorde 
urz~dnik do spraw paszport6w = Beamter bei ReisepassbehOrde 

1.3. L] [N + Adj] = L2 [Adj + N] 
kontroler wewn~trzny = interner Kontrolleur
 
mikrobiolog kliniczny = klinischer Mikrobiologe
 

2. odwzorowanie motywacji nazwy, np. 
agent celny = Zollagent
 
instruktor taJica = Tanzinstruktor
 
przedstawiciel medycyny = Medizinvertreter
 

3. redukcja element6w grupy wyrazowej, np. 
pilot morski = Lotse
 
prezenter telewizyjny = Moderator
 
pilot zeglugi sr6dlqdowej =Binnenlotse
 

4. poszerzenie element6w grupy wyrazowej, np. 
organista =Orgelspieler 
pamiqtkarz =Souvenirverkaufer 
parasolnik = Regenschirmmacher 
piel~gniarka = Krankenschwester 
pedikiurzystka = FujJpjlegerin 
piosenkarz = Liedersanger 

5. zmiana motywu nazwotw6rczego jednego ze skladnik6w nazwy, np. 
realizator swiatla =Lichtregisseur (Regisseur = reiyser) 
lekarz weterynarii = Tierarzt (Tier = zwierz~) 

6. zmiana motywu nazwotw6rczego obydwu skiadnik6w nazwy, np. 
demonstrator wyrob6w = Warenpropagandist (Ware = towar, Propagandist 
= propagandzista) 

7. zmiana kategorii skiadnika, np. 
bursztyniarz = Bernsteinjuwelier (w LJ -arz - formant sufiksalny, w L2 zloze­
nie dwuskladnikowe rzeczownik6w bursztyn =Bernstein i jubiler =Juwelier) 
osoba do towarzystwa =Gesellschaftsdame (Gesellschaft - N, Dame - N) 

Opr6cz wyzej wymienionych sposob6w pozyskiwan'ia ekwiwalent6w w j~zyku 

docelowym zaproponowanych przez Iluka chcialbym przedstawic ponizej kilka wIa­
snych propozycji translatorskich, z kt6rych cz~sc moze pretendowac do okreSlenia ich 
mianem "techniki tlumaczeniowej", 0 ile sprawdzilaby si~ ona na innym materiale 
j~zykowym. Propozycje te pojawily si~ w wyniku rozwiqzywania problem6w, najakie 
natknqIem si~ podczas tlumaczenia poszczeg6lnych nazw zawod6w czy tez specjalno­
sci. Warto podkreslic fakt, iz przy poszukiwaniu ekwiwalentu w L2 stale stosowalem 
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~.;;.liz~ j~zykoznawcz<t (klasyczn<t analiz~ strukturalno-semantyezn<t poszczeg61nych 
sktadnik6w jednostki tlumaczeniowejna kazdym z jej poziom6w). 

Podstawowe techniki translacyjne moina uj~c w nast~puj~ce grupy: 

1. Tecbniki trurnaczenia zapoiyczen 

Dobar odpowiedniego ekwiwalentu w L2 oparty jest na wykorzystaniu zapozyczeil 
j~zykowyeh pochodz<tcych z j~zyka angielskiego lub francuskiego ezy tez wyraz6w 
rodzimych pochodzqcych ze struktur j~zyka niemieckiego, np. 

{Hoke} =Jockey
 
hostessa = Hostess
 
stewardesa =Stewardess
 
sl~fler =Souffleur
 
bukmacher =Buchmacher
 
s::,taller-trymer =Stauer und Trimmer
 
5zyper =Schiffer
 

2. Techniki tJurnaczenia zlozen kopulatywnych 

Zlotenia kopulatywne w polszczyinie pisane Set alba z lqcznikiem stawianym pomi~­
dzy dwoma rzeczownikami, alba bez letcznika (skladaj<t si~ wowczas z dwoch wyra­
z6w wyst\(pujqcych obok siebie). W niemczyinie mozna zastosowac sp6jnik und lub 
zlozenie dwuskladnikowe. Uzycie pisowni z l<tcznikiem jest okazjonalne i odnosi si~ 

raczej do j~zyka potocznego (brak takiej formy zapisu w urz\(dowym spisie nazw za­
wod6w), np. 

betoniarz zbro}arz =Beton- und Stahlbetonbauer
 
flisak retman = FlOfier und Flofifiihrer
 
kapelusznik-czapnik =Hut- und Miitzenmacher
 
malarz-tapeciarz =Maler und Tapezierer
 
zlotnik-jubiler = Goldschmied und Juwelier
 

koszykarz plecionkarz =Korbflechter
 
iniynier elektryk =Elektroingenieur
 
technik obuwnik == Schuhtechniker
 
rolnik lqkarz =Wiesenbauarbeiter
 

3. Techniki tJumaczenia zlozen determinatywnych 

3.1. Techniki tJumaczenia zestawien 

Polskim zestawieniom dwuskladnikowym (zazwyczaj polqczenia rzeczownika z 
przymiotnikiem Jub rzeczownika z rzeczownikiem w dopelniaczu) najcz~sciej odpo­
wiadaj<t niemieckie ekwiwalenty w formie zlozen dwuskladnikowych oraz zlozen 
wieloskladnikowych, np. 

animator kultury == Kulturanimateur
 
biegly rewident = Biicherrevisor/Buchpriifer
 
boy hotelowy =Hote/boy
 
radca prawny =Rechtsberater
 

60 



topiarzjryty =Frittenschmelzer
 
protetyk sluchu =Horprothetiker
 
siostra PCK = Polniches-Rotes-Kreuz-Schwester
 
manewrowy metra = U-Bahn-Riingierer
 

3.2. Techniki tlumaczenia ztoien wtasciwych 

Zlozenia wlasciwe w jt(zyku polskim takze posiadaj'i ekwiwalenty w postaci zlozen w 
jt(zyku niemieckim, co znacznie ulatwia proces wyszukiwania ekwiwalentu, np. 

astrojizyk = Astrophysiker
 
organomistrz = Orgelmeister
 
pletwonurek = Froschmann
 
serowar:::: Kasehersteller
 
toromistrz =Rottenmeister
 
gleboznawca = Bodenkundiger
 

Jedynym wyj'itkiem od tej reguly jest nazwa zawodu domokrqica, kt6rej odpowiada w 
niemczyznie rzeczownik derywowany Hausierer. 

4.	 Techniki tlumaczenia nazw zawodow z formantem paradygmatycznym 
zerowym lub z koncowk::t -a- w mianowniku 

Proces siowotw6rczy przebiega w obydwu jt(zykach w ten sam spos6b: derywaty 
motywowane S'i przez nazwt( dziedziny, kt6r'i zajmuje sit( osoba nazwana przez dery­
wat, zas podstawami tych nazw S'i rzeczowniki obce, gI6wnie pochodzenia grecko­
Iacinskiego. W jt(zyku polskim nazwa zawodu powstaje przy uzyciu formantu para­
dygmatycznego zerowego lub konc6wki -a- w mianowniku, w jt(zyku niemieckim 
stosuje sit( takZe formant paradygmatyczny zerowy lub formanty sufiksalne -e i -er, 
np. 

florysta = Florist (osoba zajmujqca si<2florystykq)
 
etnograj = Ethllograph (osoba zajmujqca si<2 etnograjiq)
 
geograj = Geograph (osoba zajmujqca si<2 geograjiq)
 

epidemiolog =Epidemiologe (osoba zajmujqca si<2 epidemiologiq) 
geolog = Geologe (osoba zajmujqca si<2 geologiq) . 
logopeda = Logopade (osoba zajmujqca si<2 logopediq) 

genetyk = Genetiker (osoba zajmujqca si<2 genetykq)
 
geojizyk = Geophysiker (osoba zajmujqca si<2 geojizykq)
 
polityk = Politiker (osoba zajmujqca si<2 politykq)
 

5. Techniki trumaczenia nazw zawodow przez wykorzystanie definicji 

W oficjalnym spisie zawod6w wystt(puj'i zawody nietypowe, mozna je wrt(cz okreslic 
jako okazjonalne, dla kt6rych dobOr ekwiwalentu niemieckiego nie byl mozliwy bez 
zapoznania sit( z ich definicj'i. Dzit(ki por6wnaniu definicji zaczerpnit(tych ze siowni­
k6w wyraz6w obcych oraz polskich i niemieckich stron internetowych mozna bylo 
uzyskac w jt(zyku niemieckim odpowiedni ekwiwalent w postaci rzeczownika dery­
wowanego lub zlozenia, np. 
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arkadmvnik = Jacquardweber (obsluguje tzw. zakardy, czyli tradycyjne ma­
szyny tkackie, na kt6rych powstaj&. m.in. stroje do film6w; wykonuje prace 
zwia~zane ze sznurowaniem mechanizm6w zakarda i ustawianiem ich na kro­
snach) 

agent klarujqcy = Schiffsklarierer (reprezentuje interesy wlasciciela statku, 
czuwaj&.c nad prawidlow&. obslug&. statku w porcie oraz terminowym jego wej­
sciem i wyjsciem, zalatwia wszelkie zlecenia dotycz&.ce ladunk6w, finans6w i 
zaopatrzenia statku) 

alpinista przemyslowy = Industriekletterer (instaluje reklamy i inne urz&.dze­
nia na wysokich budynkach, kominach, wiezach i masztach, czysci, maluje, 
uszczelnia, remontuje ich elewacje, posluguj&.c sitt specjalistycznym sprztttem 
stanowi&.cym wyposazenie obiektu lub typowym sprztttem alpinistycznym (li­
ny, haki, wci~arki, raki itp.) w celu poruszania sitt w pionie lub poziomie) 

giloszer = Guillocheur (obsluguje gilotyntt, ale... w zakladach przemyslo­
wych, np. w hutach szkla i metalu. W wytw6rniach papier6w wartosciowych 
to artysta rzemieslnik, kt6ry zajmuje sitt np. komponowaniem z nitek ramek w 
papierach wartosciowych) 

moletownik = Molletierer (przenosi na walec drukarski symbole, rysunki z 
gotowego projektu znaczka pocztowego, skarbowego lub s&.dowego z utwar­
dzonej plytki stalorytniczej; stanowisko istniej&.ce w wytw6rniach papier6w 
wartosciowych i mennicy) 

manipulant drewna okrqglego = Rundholzausliinger (ocenia przydatnosc 
drewna okr~lego krajowego i egzotycznego oraz wyznacza miejsca podzialu 
dluzyc w celu racjonalnego wykorzystania drewna) 

myglowacz =Holzstapler (uklada w stosy (mygly) drewno okr~le za pomoq 
urz&.dzen mechanicznych w celu zabezpieczenia go przed ujemnymi wplywa­
mi warunk6w atmosferycznych) 

6.	 Techniki tlumaczenia nazw zawodow zawierajllcych identyczne podstawy 
slowotworcze ale r6Zne formanty sufiksalne 

Czasami zdarzalo sitt, iz w polskim korpusie nazw zawod6w i specjalnosci byly obec­
ne rzeczowniki utworzone za pomoq identycznych podstaw slowotw6rczych, ale 
r6znych sufiks6w. W takiej sytuacji niemczyzna posluguje sitt alba takimi samymi 
rzeczownikami z sufiksem -er, albo r6znymi formantami sufiksalnymi (rodzimym -er 
lub jego rozbudowan&. obc&. wersj&. -ierer bttd&.q nastttpstwem motywacji wt6rnej, lub 
sufiksem obcym -eur) czy nawet zlozeniami, np. 

hartowacz vs., hartownik =Harter 
motorniczy (tramwaju) vs. motorzysta (statku morskiego) = Fuhrer 
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odlewacz YS. odlewnik = GiefJer
 
suszarnik (ceramiki) YS. suszarniowy (drewna) = Trockner
 

cechowacz YS. cechowniczy = Markierer (Stempler) YS. Probiermeister (Pro­

bemeister)
 
jormierz YS.formowcz =Former YS. Formierer
 
manter YS. montazysta (dekoracji) = Monteur YS. Meister (Dekorationsme­

ister)
 
modelarz odlewniczy YS. modelarz odlewnik =Modellformer YS. Modelleur
 
szklarz YS. szkliwierz = Glaser YS. Glasierer
 

7.	 Techniki tlumaczenia zawodow z rzeczownikami typu: kierownik, kontroler, 
maszynista, monter, operator, organizator, pilot 

Przy tego rodzaju rzeczownikach, stanowiqcych nadrz~dniki grup nominalnych, tlu­
macz musi uwazac na to, aby nie naruszyc regullqczliwosci obowiqzujqcych w j~zyku 

docelowym. W zwiqzku z tym musi on skonsultowac si~ z rodzimym uzytkownikiem 
j~zyka w celu wyboru poprawnego ekwiwalentu, 0 ile slownik okazuje si~ pod tym 
wzgl~dem zr6dlem niewystarczajqcym, co - nawiasem m6wiqc - zdarza si~ nadzwy­
czaj cz~sto, np. 

kierownik malego przedsi?biorstwa = Leiter eines kleinen Unternehmens 
kierownik pociqgu = Zugfuhrer 
kierownik dzialu finansowego = Finanzdirektor 
kontroler produkcji = Produktionskontrolleur 
kontroler biletow = Fahrkartenschaffner 
maszynista doku =Dockmaschinist 
maszynista kotla =Kesselmaschinist / Kesselfahrer 
maszynista maszyn offsetowych = Bediener von Offsetdruckmaschinen 
manter akordeonow =Akkordeonmacher 
manter zaluzji =lalousiemontierer 
manter rusztoWQl1 = Gerustmonteur 
operator automatow spawalniczych =Bediener von Schweij3automaten 
operator maszyn lesnych =Fuhrer von jorstwirtschaftlichen Maschinen 
operator wprowadzania danych = Dateneifasser 
organizator transportu drogowego = Organisator des StrafJentransports 
organizator uslug kateringowych = Veranstalter der Cateringleistungen 
organizator uslug pogrzebowych =Leichenbestatter 
pilot morski = Lotse 
pilot samolotowy = Flugpilot 
pilot wycieczek =Reiseleiter / Reisefiihrer 
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8.	 Techniki tlumaczenia nazwy zawodu w przypadku braku tak wyodrtbnionej 
profesji W oficjalnym spisie nazw zawodow w Niemczech 

Jeze!i w Polsce \Vyst~puje jakis zawod, ktory nie rna swojego odpowiednika w Niem­
czech. to tlumacz maze ukuc nowy termin lub posluzyc sitt ekwiwalentem opisowym, 
np. 

stokaiowy = Lagerhalter fur jliissige Waren (Produkte)
 
l\ybieracz monet (zeton6w) z automatu =Automatencaterer (nimmt Spielmar­

ken V0111 Automaten heraus)
 

Streszczajqc nasze rozwazania, nalezy podkresliC, ze przekladajqc nazwy zawo­
do\v, tlumacz musi zwracac uwag~na: 

1. niemieckie konwencje dotyczqce ksztaltowania zlozen kopulatywnych, 
2. r6Znice w zakresie stosowania formantow paradygmatycznych i sufiksalnych, 
3. zjawisko konwergencji oraz dywergencji.
 
Ponadto w przypadku zawodow nietypowych jedynym wyjsciem moze okazac sitt
 
porownywanie definicji nazw polskich i niemieckich, zas w przypadku braku odpo­

wiednika danego zawodu konieczne staje sitt alba uzycie konstrukcji opisowej, alba
 
podjttcie ryzykownej decyzji 0 utworzeniu neologizmu.
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